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PRESENTATION COPY 
 

1     AINSWORTH, William Harrison.  The Combat of the Thirty.  From a Breton Lay of 
the fourteenth Century.  With an Introduction, comprising a new Chapter of Froissart é 
London: Chapman and Hall é 1859. 
 
8vo., pp. 32, bound in library buckram preserving the original printed green glazed-paper wrappers, a 
little thumbed; a duplicate from Manchester Central Library with bookplate and blind-stamps. £550 
 
First edition of the first English translations of these two texts, inscribed to ôJames Crossley from 
his old friend William Harrison Ainsworthõ.  The two men had been friends since 1817 when 
Crossley, a solicitor, was articled to Ainsworthõs father and later became a partner in the firm.  He was 
president of the Chetham Society and a leading figure in the cultural life of Manchester.  Ainsworth, 
who left Manchester for a literary career in London, returned in 1865 to look up old friends, including 
Crossley, and it was conceivably at that time that he presented the book. 
 

In March 1351 the Breton War of Succession had reached a stalemate when a tournament was suggested 
between thirty knights and squires representing the French king and thirty representing Edward III.  It 
took place halfway between the French garrison at Josselin Castle and the English garrison at Ploërmel 
Castle.  After nine hours of fighting the English were beaten.  The episode had no effect on the course 
of the war, but it became famous as a display of chivalry.  The combatants were honoured for the rest of 
their lives. 
 

One of the scarcest of Ainsworthõs works. 
 
 

2     ALABASTER, William.  Roxana Tragædia[.]  A plagiarii unguibus vindicate, aucta, & 
adnita ab Authore é  Londini, Excudebat Gulielmus Jones.  1632. 

 
8vo., pp. [16], 62, [2, errata], with the initial blank A1 but wanting the additional engraved title-page 
(see below); a very good, clean copy, in contemporary limp vellum; ownership signature ôWeckerlinõ to 
title-page; manuscript biographical notes to front endpapers by William Thompson, Queenõs College, 
Oxford, dated 1750. £1100 
 
Second (but first authorised) edition.  Roxana, a loose adaptation of La Dalida by Luigi Groto, is thought 
to have been first performed at Trinity College, Cambridge, in the 1580s or 90s, when Alabaster was a 
fellow there, but it was not published until 1632, when it appeared first in a pirated, ôsurreptitiousõ and 
anonymous edition, and then in this authorised edition.  Typographical errors, and errors in Alabasterõs 
own original text, are corrected, numerous passages altered slightly for sense or scansion, and there are 
a few additions, totalling some 15 lines across the play. 
 

Roxana, which achieved the feat of ôturning a bad play into a good one by recasting it in the mold of 
Senecan tragedy, replacing Grotoõs flaccid turgidity with neoclassical economy and urgencyõ (Dana 
Sutton, online hypertext edition), has had perhaps the greatest reputation of any play from the entire 
corpus of academic drama performed at Oxford and Cambridge in the sixteenth century.  The quality of 
Roxanaõs Latin verse received particular approbation from Samuel Johnson ð ôIf we produced any thing 
worthy of notice before the elegies of Milton, it was perhaps Alabasterõs Roxanaõ.   
 

The Elizabethan poet and playwright William Alabaster (1567-1640) was lavishly praised by Spenser in 
Colin Cloutõs Come Home Again for his incomplete Latin epic in honour of Queen Elizabeth, ôElisaeisõ ð it 
precedes The Faerie Queene ð but he is best known now for his English sonnets of 1597-8 (ed. Story and 



Gardner, Oxford, 1959), which circulated only in manuscript.  He has the unusual double distinction of 
having been imprisoned for apostasy (he was converted by a Jesuit when he accompanied the Earl of 
Essex on his 1596 expedition to Cadiz), and having a work put on the 1610 Index Librorum Prohibitorum. 
 

William Thompson (1712-1766), who has annotated this copy with extracts about Alabaster from 
Athenae Oxoniensis, Spenserõs Colin Clout, and the Biographica Gallica, was a minor poet and a fellow of 
Queenõs College, Oxford.  He seems to have had a particular interest in Roxana ð Alabasterõs 
presentation copy to Selden (now at the Folger), was also owned by him.  
 

ESTC calls for an additional engraved title-page; here there is no evidence of there ever having been 
one, and the initial blank A1 (not mentioned in ESTC) is clearly conjugate with A4 and with the same 
watermark.  There are at least two settings of the text, not adequately differentiated ð perhaps not all 
have the engraving. 
 

STC 250; Greg L11(b). 
 

 
  



DRAINING THE FENS: THE INHABITANTSõ CASE 
 

3     ANTI-PROJECTOR (The): or the History of the Fen Project.  [London? c. 1652]. 
 
Small 4to., pp. 8, with a drop-head title, formerly folded into four (presumably for carrying in a 
pocket) resulting in soiled creases on the first page and a small hole with loss of a couple letters on each 
side but no loss of sense. £1500 
 
Sole edition, very scarce: BL and Bodley only in ESTC.  
 

The Fens comprised thousands of acres of low-lying marshland in the six counties of Northampton, 
Norfolk, Suffolk, Lincoln, Cambridge and Huntingdon, with occasional ôislandsõ like the Isle of Ely on 
which settlements were established.  The inhabitants relied on fishing, fowling, summer grazing, and 
the cutting of reeds for thatch.  It was early realised, however, that if the Fens could be drained the land 
would also sustain arable farming and the channels or dykes could be used for transport.  By laws of 23 
Henry VIII and 43 Elizabeth local projects for drainage could be authorised by ôCommissioners of 
Sewers and Jurors é of the same County where the land lyethõ or by the agreement of the local owners 
and commoners.  Local owners were allowed to give up some land to those who would agree to drain 
it, but this arrangement was much abused by larger landowners and powerful investors.  The Anti-
projector, written from the point of view of the local inhabitants, attacks these ôillegal undertakersõ who 
were threatening their way of life. 
 

In 1630 the Earl of Bedford and thirteen Adventurers offered to drain the Great Level in return for 
95,000 acres of the newly drained land.  ôThis was a fit season to Monopolize é.  Many more of the 
Kings Party turned undertakers, and gave bribes to the King, the Queen, and Lords of the Councel, 
Secretaries, Attourneys General, and Courtiers, and procured illegal Commissions, and made 
themselves Judges and Parties [i.e. in their own cause], and gave the peoples lands to themselves é.  
Afterwards the King turned undertaker himself, and our oppression continued é.õ 
 

Following complaints that the Great Level was still prone to flooding and that the 95,000 acres should 
not be awarded, the Earl of Bedford petitioned in 1645 for a new Act of Parliament which was passed in 
May 1649.  The Act ôis a formidable monsterõ.  It enacts interested parties to be the commissioners; it 
describes dry land as wet, and wet land as dry; it exempts the Earl of Bedfordõs Thorney Abbey [salt] 
pan, ôwhen dry land, and such as is bettered by overflowing, must contributeõ; it deprives people of 
juries in their neighbourhood and makes them attend the commissioners in London on the seventh day 
after each term, ôa hundred miles from their homesõ and ôto spend their monies, and have no agrievance 
redressed, sometimes no Committee appearing é.õ  This is injustice and oppression established by law. 
 

If it should be objected that ôthe Earl of Bedfordõs Draynes are the best Draynes, and have done the 
workõ, we answer ôthere is very little good done but by drayning the barren North, and drowning the 
rich South for private ends é.õ   
 

ôThe undertakers have always vilified the Fens, and have mis-informed many Parliament men, that all 
the Fens is a meer quagmire é of little or no value: but those which live in the Fens é know the 
contraryõ.  We breed ôinfinite number of serviceable horses, mares, and colts é great store of young 
cattle, and we keep great dayeries, which afford great stores of butter and cheese to victual the Navy é 
Scots and Irish cattle have been fatted on the Fens é we keep great flocks of sheep é we have great 
stores of Osier, Reed, and Sedge é.  Lastly, we have many thousand Cottagers, which live on our 
Fens, which otherwise must go a begging é.õ 
 

ESTC conjectures a date of [1646?], perhaps based on the date of the Earl of Bedfordõs petition for a 
new Act (page 4 of the pamphlet); reading on to page 5, however, it is clear not only that the Act had 



already been passed [May 1649], but that ôthe Undertakers have had two Adjudications which they 
much boast ofõ, and these date from 1651-2, the first confirming that the North and Middle Levels had 
been satisfactorily drained (ôcontrary to ocular demonstrationõ), the second concerning the South Level 
(ôthousands of acres drained, which were never drownedõ).  These Adjudications allowed the 
undertakers to claim their 95,000 acres.  ôThe people are put out of their lands without hearing one 
witness upon oath on their parts é.õ 
 

Wing A 3504. 
 
 

C ITY OF GOD 
 

4     AUGUSTINE, Saint.  St. Augustine, of the Citie of God: with the learned Comments of 
Io. Lod. Vives.  Englished by J. H.  [London,] Printed by George Eld.  1610. 

 
Folio, pp. [18], 921, [9]; a few spots and ink stains, some occasional underlining, withal an excellent 
copy in late seventeenth- or early eighteenth-century panelled calf, rubbed, neatly rebacked preserving 
most of the old spine; early ownership inscription at end crossed through.  £12,000 
 
First edition in English of Augustineõs City of God, translated by the traveller and gentlemanõs 
steward John Healey.  ôOur earliest treatise on the philosophy of historyõ, as Voltaire called it, City of 
God is a cornerstone of Western thought, pervading the whole of the Middle Ages, and its influence on 
political thinking has been enormous, but it was not available to an English audience in the vernacular 
until Healeyõs translation.   
 

Healeyõs rendering of the Latin is loose but competent, and his rhyming verse translations of the Latin 
poetry quoted in text and commentary are quite attractive é  He undertook the project at the 
instigation of William Crashawõ (Oxford DNB), father of the poet, who would later revise the text for 
the second edition (1620).  The apparatus is translated from that of Juan Luis Vives, who had dedicated 
the first edition of his commentary to Henry VIII ð Henryõs letter to Vives and Vivesõs reply are part of 
the preliminary matter here. 
 

Healey had travelled through Europe in 1603-4, where he embraced the Catholic Church before 
returning to England as tutor to the children of the recusant Carnaby family in Northumberland.  His 
literary career may have begun with the contribution of a preface to John Smithõs True Relation of 
Virginia (1608), but he was more definitely the author/translator of Philip Mornay, Lord of Plessis, his 
Teares for the Death of his Sonne and The Discovery of a New World (1609, from Joseph Hallõs dystopian 
satire Mundus alter et idem), which he rendered in an exuberantly colloquial style.  The latter was 
dedicated to the Earl of Pembroke through the influence of another great translator, John Florio.  A 
year later his ômagnum opusõ, Of the Citie of God, was also dedicated to Pembroke.   
 

The dedication, by Thomas Thorpe, speaks of Healey as ôyour late imaginary, but now actuall Travailer, 
then to most-conceited Viraginia [one of the lands in Mundus alter et idem], now to almost-concealed 
Virginiaõ.  This has often been mis-interpreted to suggest that Healey had died during printing; he seems 
in fact to have lived until around 1616, though his time in Virginia, if any, must have been so brief as to 
avoid record. 
 



 ôRunning to more than half a million words, it is one of the largest early modern English translations.   



5     [BECKFORD, William].  Vathek, conte Arabe.  A Paris, Chez Poinçot ... 1787. 

 
8vo., pp. 190, [2, advertisements]; a fine, large copy, some fore-edges untrimmed, in contemporary 
marbled calf, marbled endpapers, spine decorated with small crosses, gilt (slightly rubbed), green 
morocco label; gift inscription dated 23 December 1852. £3250 
 
First Paris edition of Beckfordõs gothic masterpiece in the original French, so considerably revised from 
the Lausanne edition (also 1787) as to amount to ôalmost a new versionõ (Chapman & Hodgkin, p. 127).  
Beckford also took the opportunity to expand the notes from one to twenty-four pages. 
 

Beckford wrote Vathek in French in 1782, completing the first draft in ôthree days and two nightsõ in 
January, following a ôvoluptuousõ Christmas house party at Fonthill where the trappings of an Egyptian 
Hall with its ôinfinitely varied apartmentsõ provided inspiration for the Halls of Eblis.  By May the novel 
was finished.  Beckford encouraged first his tutor John Lettice and then his friend the Rev. Samuel 
Henley to prepare a version in English, but expressly forbade publication before the French text 
appeared.  Henley nonetheless sent his translation to the press, and when it appeared in 1786 it was 
obvious that he had compounded his disobedience by implying that Vathek was translated from an Arabic 
source, with no mention of the author. 
 

Beckford, who was in Lausanne, was furious.  He ôretaliated as best he couldõ, hastily publishing the 
French original ôfrom a manuscript which he must have had with him, in a slightly earlier state than that 
translated by Henleyõ (Roger Lonsdale, citing the textual studies of Professor André Parreaux, who 
disproved the old theory that the Lausanne edition was retranslated from the English).  The Lausanne 
printing reflects his immediate anger; the Paris edition provides a more considered text. 
 

Despite continuing close attentions to Vathek in French, Beckford produced no English version himself, 
although he finally consented to make some corrections to the third edition of Henleyõs translation.  All 
the editions of Vathek in which Beckford was directly involved are textually important, and the two first 
in French are very uncommon ð ôextrêmement raresõ ð wrote Beckford in the revised French edition of 
1815. 
 

Chapman & Hodgkin 3(B)(ii); Robert J. Gemmett, ôAn annotated Checklist of the Works of William 
Beckfordõ, PBSA, LXI (1967), 245; Vathek, ed. Roger Lonsdale (Oxford English Novels, 1970). 
 

See frontispiece illustration. 
 
 

BENTLEY ON PHALARIS:  
THE CLASSIC EXPOSURE OF A LITERARY FORGERY 

 

6     BENTLEY, Richard.  A Dissertation upon the Epistles of Phalaris, Themistocles, 
Socrates, Euripides, and Others; and the Fables of Aesop.  London, Printed by J. Leake, for 
Peter Buck é 1697. 
 
8vo., pp. 152, a few leaves near the end slightly browned, but a very good copy in near-contemporary 
polished calf, neatly rebacked. £750 
 
First edition, the separate issue, of what is arguably the greatest and most familiar exposure of a literary 
forgery, demolishing the attribution of celebrated ôancientõ texts on linguistic and historical grounds. 
 



ôRichard Bentley (1662-1742) was and remains the greatest of English classical scholars.  His reputation 
was made by his Dissertation on Phalaris, the final crushing blow in the Battle of the Booksõ that began as 
an academic squabble and had escalated into a long and bitter controversy (PMM 178). 
 

Bentley prepared his impeccably learned but highly readable Dissertation at the request of his friend 
William Wotton who in 1694 had attempted to refute Sir William Templeõs thesis, in An Essay upon 
Ancient and Modern Learning, that the ôancientsõ excelled the ômodernsõ in nearly all branches of learning 
and literary performance.  Unfortunately Sir William had chosen the Epistles of Phalaris and the Fables of 
Aesop as two of his leading cases.  Bentley told Wotton at the time that these ôancientõ works were far 
more recent than Temple realized, and in 1696-7, preparing a second edition of his Reflections upon an 
Essay, Wotton asked him to supply the evidence.  Bentleyõs seemingly effortless proof emerged 
unchallengeably victorious, and remains a model of historical and philological demonstration.  Phalaris, 
for example, was the tyrant of Acragas in Sicily in the mid sixth century BC, but the Epistles are written 
in Attic, not Sicilian Doric Greek, and several towns mentioned were founded long after his time. 
 

The Dissertation appeared in two forms in 1697, separately, as here, and appended to the second edition 
of Wottonõs Reflections.  The title-page and printed text of both issues are identical.  It may be that the 
separate issue was called for to accommodate purchasers of the first edition of Reflections (1694).   
 

Following the inevitable replies from Templeõs adherents, Bentley revised and massively extended his 
treatment of Phalaris in 1699, but he reserved his arguments about the other ôancientõ epistles for a 
second volume which never appeared.  Hence the 1697 edition is valuable not only as the first 
appearance of Bentleyõs treatment of Phalaris, it also preserves his exposures of the equally important 
classical forgeries of Themistocles, Socrates, Euripides, and Aesop. 
 

Wing B 1928 (and as appended to Reflections W 3659). 
 
 

FIELDõS FOLIO BIBLE 
WITH HOLLAR PLATES 

 

7     [BIBLE.]  The Holy Bible containing the Bookes of the Old and New Testament.  
Cambridge é Printed by John Field Printer to the Universitie.  And illustrated wth 
Chorographical Sculps by J[ohn]. Ogilby.  1660[-59].   

 
Folio, 2 vols in one; pp. [16], 1103, 258, [2 blank], [2], 338, with an engraved title page by Pierre 
Lombart after Diepenbeck showing Solomon enthroned, a facing full-page engraving of the royal arms 
by Hollar (Pennington 2422), a double-page engraving of Adam and Eve in the Garden by Lombart; and 
six [of ideally seven] plates by Hollar: four double-page illustrations of the Temple of Solomon 
(Pennington 1131, 1134, 1135 and 1136), a double-page map of Palestine (Pennington 692) and a very 
large folding panorama of Jerusalem (Pennington 1130); wanting the separate title page for vol. II (it 
would have to be an inserted leaf as there is no break in the register, so was perhaps it was only used 
when the work was bound in two volumes); separate title-page for New Testament dated 1659; 
woodcut initials, head- and tail-pieces; marginal tape repairs to a few leaves in Ecclesiastes, Song of 
Solomon and Amos, else an excellent copy, though bound without the 1660 Prayer Book in late 
eighteenth- or early nineteenth-century dark-blue straight-grain morocco, gilt, neatly rebacked; 
engraved silver corner pieces and clasps, London hallmarks, makerõs mark ôWCõ; all edges gilt. 
 £13,500 
 




